4. MÁGOCS
<P>  Mágocs: Māgocs, -on, -ru, -ra, -i: n. Māgocs: n. Mākocs, in, fun, uf Mākocs,

 mākocsər [K2: Magots K4, BC6: Mágócs BC1: Magoch BC3–5, 7, K8/c: Magocs
BC 8, SchQ1–9, K7, K8/a, K8/b, K8/d, K12, P, Hnt, Bt, MoFnT2: Mágocs] – T:

4244 ha/7374 kh – L: 3 209.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság idején magyar lakossága eltűnt, és helyükre gk. délszlávok tele-

pedtek. A Rákóczi-szabadságharc idején a falu teljesen elnéptelenedett. 1718-ban ma-

gyarok telepedtek le; 1740-től több hullámban németek érkeztek. Mágocsra első íz-

ben 1740-ben 30 német család, majd 1784-ben ennél is több német család telepedett

le. Nyelvjárásuk alapján megállapítható, hogy bajor-osztrák területről érkeztek. 1768-

ban a lakosság 76%-a német. A németség arányszáma másfél évszázadon át megkö-

zelítőleg ez maradt, 1920-ban is 78% volt. A 18. század közepétől pár katolikus dél-

szláv és néhány szlovák család érkezett. 1930-ban 913 magyar, 2634 német, 3 tót és

2 egyéb anyanyelvű lakta; a kisebb külterületi lakott helyein néhány magyar család

élt. 1970-ben egész külterületével együtt 1680 magyar és 553 német nyelvű lakosa volt.

– 1945-ben 106 kiskundorozsmai család települt a községbe. Csehszlovákiából (Ne-

meskajal, Szenc és Felsőszeli községekből) 1947–48-ban 160 család érkezett Mágocs-

ra a kitelepített németek helyére. – P. sz. “Régen Magasd-nak hívták magyar lakói”.

– F. cs. A Fölsőfalu és Alsófalu lakói között sok volt a villongás, hamar bicskát is

rántottak. S mert Mágocson jóformán minden harmadik embert Szepi-nek hívtak, ki-

alakult a mágocsiakra vonatkozó mondás: “Szepi, slág truf, vënsz kleih an Oksz

 khoszt”. (= Szepi, üss rá, akkor is, ha egy ökörbe kerül!) Csikóstőttősön és a Hegyhát

több községében is mondták: “Tu piszt mágocser Szepi.” Haragudtak érte a mágo-

csiak.</A-1></P>

<P>  Mágocs [1251: Maguch: ZichyOkm. 1:6.] Puszta szn,-ből keletkezett magyar

névadással; vö. 1229: Maguch szn. (ÁÚO. 11:212). Az alapjául szolgáló szn. a m.

mag fn. származéka. (FNESZ. 395.)</P>

<P>  1. Horhó: Horó: n. Hól ‘Hohlweg’ [Hiv. Kálvária u (1922) Hnt, Bt, MoFnT2:

Ságvári u Hnt, Bt, MoFnT2: Horhó] U. Szas, Fr. 2. n. Johånszmíl ‘Johannes-<-P> 
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<-P>mühle’ É. Tulajdonosa Werner Johann volt. 3. Cigány sor: Cigán sor: n. Cigåj-

 nərhól ‘Zigeuner Hohl’ [Hnt, Bt, MoFnT2: Ságvári ut] U, Szas, Fr. Cigányok

lakják. 4. n. Hólrázə ‘Hohlrasen’ Os, l. 5. Kálvária: n. Kålfåriperih ‘Kalvarien-

berg’ D, kálvária. 6. Kocstáj-gödör: n. Khacstálok ‘Kotsteinloch’ G, vályogvető

hely volt. 7. Pálos utca: Ujváros: n. Nåjposztə ‘Neue Pußta’ [Hiv. Szente-Magots

 u (1922) 1946-tól: Ady u] U, Fr. 8. n. Khuszəkëszli ‘Kusz Gäßchen’ Köz. A sarkon

levő ház Kusz nevű tulajdonosáról. 9. Szél Kálmán tér [1973-tól: Gagarin u] U.

Népi neve is újkeletű. Azzal van ez kapcsolatban, hogy itt a dombtetőn erős a

széljárás. 10. n. Sziməszkëszli ‘Simons Gäßchen’ Köz. Heisz Simon nevéről. 11.
Pásikocsma: n. Svårcvərhåusz ‘Schwarzer Wirtshaus’: n. Pásivərchåusz ‘Pási

Wirtshaus’: n. Flaskavərchåusz ‘Flaska Wirtshaus’. É, kocsma, tulajdonosai ne-

véről. A Pási a Héder család ragadványneve. 12. n. Roszmilər ‘Roßmüller’ Haj-

dan malom volt. Lovakkal hajtották. 13. n. Ådåmszëk ‘Adamseck’ Sarokház, egy-

kori tulajdonosa nevéről. 14. n. Racəsusztərhåusz ‘Ratten Schuszter-Haus’ É.

Schuszter nevű tulajdonosa patkányirtó volt. 15. n. Orgəlpåuerhåusz ‘Orgel-

bauer-Haus’ É. Tulajdonosa Unger Endre orgonaépítő volt. 16. n. Kóderərverc-

 hau{?A}sz ‘Koderer Wirtshaus’ É, kocsma a Kóderer család nevéről. 17. Kaminëk:
n. Kåminëk É, tulajdonosa nevéről. Csúfolódó versike: “Tr Mårksz isz tr Knédl-

 pëk / un tr Omåht slaht net fet, / vasz isz ten noh tr Kåminëk? / ter isz ja klåjh

 kárautrëk.” Marx: a helyi pék neve, Ammacht: mészáros volt, Kaminek pedig

boltos. 18. Temető: n. Kerihóf ‘Kirchhof’ Te ma is. 19. Temető köz: n. Kerihóf-

 këszli ‘Kirchhof Gäßchen’ Köz, a temető mellett. 20. Mázsaház: Cédulaház: n.

Cëtəlhåusz ‘Zettelhaus’ É. Itt mérték le a vásárokon eladott állatokat, és itt ál-

lították ki a járlatleveleket. 21. Vásártér: Granárium: Granári: n. Mårkplåc
‘Marktplatz’: n. Krånárium: n. Krånári: n. Kránər ‘Granarium’ Tér. Mágocs

1816-ban lett mezőváros. Ekkor kapott először jogot vásárok tartására. A téren

granárium ‘uradalmi megtár’ állott. 22. Ipartestület: n. Ti Ipartestület ‘ua’: n.

Korporácion ‘Korporation’ É, iparegyleti székház volt. Az épület mögötti részen

1974 nyarán három, a késő római korra utaló sírt találtak. 23. n. Helmipåldyersz-

 håusz ‘Helmi Balthasars Haus’ É. Helmli Balthazár vásári pecsenyesütő volt a

tulajdonosa. 24. n. Markszpëk ‘Marx Bäcker’: n. Knédəlpek ‘Knödel Bäcker’ É.

A pékség tulajdonosa Marx Lajos volt. 25. Legényegylet: n. In tə Egylet É, egy-

kori rendeltetéséről. 26. Árpád utca: Fősőfalu: n. Óvrətārf ‘Oberdorf’: n. Årpåjd
[Árpád u] U. A falu egyik legrégibb utcája. Magyarok lakták. A Felsőfaluhoz

tartozik: 1–68, 70, 71, 73–77, 79–81, 85, 93. 27. Postamestör-ház: n. Posztmåsz-

 tərhåusz ‘Postmeisterhaus’: n. Posztmåsztər ‘Postmeister’ É, a postamester lakta.

28. Kasznár-ház: n. Kåsznərszhåusz ‘Kasznárshaus’ É. Itt lakott az uradalom

kasznárja. 29. Fő utca: Zsidó utca: n. Judəkåsz ‘Judengasse’ [Hiv. Szent István u
(1922), 1946-tól: Szabadság u] U. A község legnagyobb utcája: Itt voltak és van-

nak a fontosabb középületek, üzletek. Az üzletek tulajdonosai főleg zsidók vol-

tak. 30. n. Plåtəkeszli ‘Blatt Gäßchen’ Köz, a Blatt család nevéről. 31. Téesz:

 Agyagipari: Flasics-ház: Flasics: n. Flasicshåusz ‘Flasics Haus’: n. Kvërbsúl
‘Gewerbeschule’ É. A múlt században egy Flaschits nevű gazdag bérlő és föld-

birtokos háza volt. Ebben az épületben működött az Agyagipari Szakiskola,

amely 1900 körül Székelyudvarhelyre került. 32. Iskola: Vasárnapi iskola: Ün-

 neplős iskola: Inas iskola: Körzeti Iskola: n. Súl ‘Schule’: n. Szundogszsúlə
‘Sonntagsschule’: n. Lerpúvəsúl ‘Lehrlingsschule’: n. Klásúl ‘Kleine Schule’: n.

Krózəsúl ‘Große Schule’ [Általános Iskola] É; jelenleg körzeti iskola. Régen ren-

deltetésétől függően több neve is volt. 33. Hajmási utca: n. Håjmåsərkåsz ‘Haj-

máser Gasse’ [Hiv. Horthy Miklós u (1922), 1946-tól: Dózsa György u] U. A<-P> 
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<-P>Nagyhajmás felé vezető út ezen halad át. Lakói nagyrészt magyarok voltak. 34.
n. Våjzəkëszli n. Våjszkëszli ‘Weis Gäßchen’: n. Këszli ‘Gäschen’ [Madách u]

Út, köz. A közben állt Weisz József háza. A magyarok is Keszli néven említették

a helyet. 35. Zsidópék: n. Flasicshåusz ‘Flasics Haus’: n. Pluməhåusz ‘Blumms-

haus’: n. Judəpëk ‘Juder Bäcker’ É. Flasits József, majd Blumm állatkereske-

dő háza volt. Később egyik részében pékség. 36. n. Leceldner ‘Lebzelter’ É. Lázár

Sándor mézeskalácsos háza. 37. n. Ungər Ləcərdar ‘Unger Lebzelter’ É. Unger

nevű mézeskalácsos háza. 38. Szentháromság: n. Ter Håjlih ‘Der Heilige’: n.

Dråjfåltihkhåjt ‘Dreifaltigkeit’: n. Tråjhåjlihkhajt ‘Dreiheiligkeit’ [Szenthárom-

 ság-szobor] Szo. 39. Takarék: Takarékpénztár: n. Spárkhåszə ‘Sparkasse’ É. Egy-

kori rendeltetéséről. 40. Templom tér [~] Tér a Templom előtt. 41. Óvoda
[Óvoda] É. Rendeltetéséről. 42. n. Murátkëszli ‘Murath Gäßchen’: n. Milərkëszli
‘Müller Gäßchen’ Köz, az itt lakó két család nevéről. 43. Csődörös; Csoportház:
n. Hëngszt ‘Hengst’ É. Fedeztető hely volt, majd a téesz irodaháza. 44. Klájhánc:
n. Klåjhånckvëlb ‘Klein-Heinz Gewölb’ n. Klajhanc É, bolt az egykori tulajdonos<-P> 
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<-P>nevéről. 45. Pijarctér: n. Vohəmarkplac ‘Wochenmarktplatz’ [Piac tér] Tér. Itt

tartják a hetivásárt és piacot a hét csütörtöki napján. 46. Templom: n. Kherih: n.

Khirigə ‘Kirche’ [Templom] É. A r. k. templom 1803-ban épült. Korábban is állt itt

templom (1738-ban). A községi plébánia története megemlíti, hogy 1700 előtt is volt

a falunak temploma. 47. Icikás Jóska: n. Våjsz Joska É. Weisz József boltja volt.

48. Uj ut Út. 1970 körül létesítették. 49. Zsidó temető: n. Judəkerihóf ‘Juden-

kirchhof’ Te volt. 50. Hősök szobra: n. Tënkmál ‘Denkmal’: n. Klukə ‘Glucke’: n.

Prutluk ‘Bruthenne, Glucke’ [Hősök szobra] Szo. Talapzatán az 1. világháború-

ban elesettek neve olvasható. Tetején egy félre sikerült turulmadár volt. Most

békegalamb áll a helyén. 51. Högyi kocsma: Högyháti: n. Cusz Hegyisz: ‘zum

Hegyis’ n. Hegyivərchåusz ‘Hegyi Wirtshaus’ [Hegyháti kisvendéglő] É, kisven-

déglő. Hegyi nevű tulajdonosáról. Mágocs régebben a hegyháti járáshoz tarto-

zott. 52. Csemege: Tejcsarnok: n. Milihfəråjn ‘Milichverein’ [Csemegebolt] É.

Régen tejüzem volt. 53. Kis-erdő: n. Klåjnəszvëld, Klánəvëld ‘Kleiner Wald’: n.

Cvaldli ‘Kleiner Wald’ [Kis-erdő] Ds, e. Korábban javadalmi birtok volt. 54.
Rendelő: Bölcsőde: n. Ståubər doktər ‘Stauber Doktor’ [Orovisi Rendelő, Bölcső-

 de] É. Rendeltetéséről. Hajdani tulajdonosa Stauber Hugó orvos a szegényeket

ingyen gyógyította. 55. Megye utca: n. Kumidåckåszə ‘Komitatsgasse’ [Hiv.

Szent László u (1922), 1946-tól: József Attila u] U. A község 1845-ben szolgabírói

székhely volt. Ebben az utcában “megyei” hivatalok működtek. 56. Községház:

 Tanács: n. Kmáhåusz ‘Gemeindehaus’ [Községi Tanács] É. Rendeltetéséről. 57.
Plëbánia: Paplak: n. Pfårəhausz ‘Pfarrerhaus’ [Plébánia] É. A plébános lakása.

58. Zárda: Polgári: Iskola: n. Súl ‘Schule’ [Általános Iskola] É. A hajdani zárda

épületében polgári iskola is működött. Jelenleg ide járnak az alsó tagozatosok. –

A. sz. ez a hely sokáig török javadalom volt (akárcsak az 53. sz. név!), és innen

való a falu lélekharangja. 59. Bagójut: n. Pagójut É. Stauber Dávid zsidó ve-

gyeskereskedő üzlete volt, ahol bagót ‘dohány’-t is lehetett kapni. 60. Kultur.

 Kulturház: n. Kulturhåusz ‘Kulturhaus’ [Művelődési Ház] É. Rendeltetéséről.

61. n. Såjszkëszli ‘Scheißgäßchen’ Köz. A közeli kocsmából ide jártak az emberek

dolgukat végezni. 62. Këllërkocsma: n. Këlərszvərchåusz ‘Kellers Wirtshaus’ É.

Tulajdonosáról. 63. n. Puhpindərszkëszli ‘Buchbinders Gäßchen’: n. Lēdərəsz-

 këszli ‘Lederers Gäßchen’ Köz. Az itt lakó boltos családjában könyvkötő is volt.

A közzel szemben állott a Lederer család háza. 64. Fehéredényös: Bútorbót: n.

Våjszhëfnər ‘Weißhafner’ [Bútorbolt]. É. A mai bútorüzlet helyén régen porce-

lánégető műhely volt. 65. Lud utca: n. Kënckåsz ‘Gänsegasse’ [Hiv.: Szent Antal

 u (1922), 1946-tól: Vörösmarty u] U. Korábban libalegelő volt; s részben ma is

füves terület. 66. Vadászi: Oksz: n. Okszəkëszli ‘Ochsgßächen’: n. Oksz ‘Ochs’

Út, Köz. Kezdetén lakott az Ochs (névmagyarosítás után: Vadászi) család. 67.
Zsidó iskola: n. Judə Súl ‘Judenschule’ É volt. Nevét egykori rendeltetése ma-

gyarázza. 68. Ecötgyár: n. Ëszihfåbrik ‘Essigfabrik’ É. Ecetkészítő kisüzem volt.

69. Kalomberger: Kalenberger-bót: n. Kalumbergərseft ‘Kallenberger Geschäft’:

n. Puhpindərsz ‘Buchbinders’ É, üzlet (vaskereskedés) volt. Tulajdonosa (Kal-

lenberger) nevéről. 70. Károj körut: n. Sårfëk ‘Scharfeck’ Sarok, hirtelen ka-

nyar. A magyar névváltozat néhai Kleinheincz Károly nevéről. 71. Ocsán:

 Ócsány: n. Ocsány [Hiv. Mária u (1922), 1946-tól: Damjanich u] U. A népi név je-

lentéséről adatközlőink nem tudtak felvilágosítást adni. Csak annyit, hogy igen

régi név. 72. Nagysár utca: n. Krózə Muråszkåsz ‘Große Murastgasse’: n. Mu-

 råszkåsz ‘Morastgasse’ [Hnt, Bt; Széchenyi u] U, Mf, r. Esőzések idején nagy

volt itt a sár. 1928-ban kapott kövesutat és járdát. 73. Bikali utca: āsófalu: n.

Undərsztārf ‘Unterdorf’: n. Pikalərvéh ‘Bikaler Weg’: n. Pikalerstrósz ‘Bikaler<-P> 
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<-P>Straße’ [Hiv. Szent János u (1922), 1946-tól: Rákóczi u] U. A Bikal felé vezető

út ezen ez utcán halad át. Az Alsófaluhoz tartozik: 69, 72, 73, 78, 82–84, 86–92,

94–100. Az utca nevezetességeit versbe szedték: “Pikali ut, ot fan a Póstan / ara

 jár a pikali Pista / ot lakik a Pindér pácsi / ot fan a batika / ot fan a pikais-

 táló”. 74. n. Pócingərszëk ‘Pócingers Eck’ Sarok. Az itt lakó Stier család ragad-

ványnevéről. 75. n. Tålmånsnåjdərszek ‘Dallmann Schneiders Eck’ Sarok. Egy

Dallmann nevű szabóról kapta nevét. 76. Cser utca. Főső-cser: n. Våldgåsz
‘Waldgasse’: n. Óvər Valdgasz ‘Obere Waldgasse’ [Hiv. (1922, 1946): Hunyadi u]

U; valamikor itt csererdő volt. 77. Adóstelep: Lopóstelep [Hiv. (1930, 1946): Ma-

 dách u] U, Fr. 1924-ben telepedett itt le néhány napszámos. Házépítési kölcsönüket

(adósságukat) nehezen, rendszertelenül fizették vissza. Közülük néhányan az álla-

tok eleségét a szomszédos földekről lopták. 78. Fatelep: n. Holchåndlung ‘Holz-

handlung’ [Tüzép] Tel. 79. Szent János-szobor: n. Johånesz ‘Johannes’ n. Johánəsz

 Nëpomuki ‘Johannes Nepomuk’ Szo. A szoborral kapcsolatos gyermekmondóka:

‘Trajmál muzmán trum / rum ké un frágə: / Johånësz, váz máhszt? / Naht szágt

 Er: niksz’. 80. Nagykocsma: Korona Szálló: Csöndérlaktanya: Laktanya: n. Krózə

 vərchåusz ‘Großes Wirtshaus’: n. Sandárəkåzern ‘Sandaren Kaserne’ É. Kocsma,

szálloda és csendőrlaktanya volt régen. 81. Cimëndlibót: n. Cimëndli É, bolt. A

Zimmermann család Cimërmënli > Cimëndli ragadványnevéről. 82. Zsidó-temp-

 lom: n. Judətempl, Judəkerih ‘Judenkirche’ É, templom volt. 1950 körül lebontot-

ták. 83. Pósta: n. Poszt ‘Post’ [Posta] É, rendeltetéséről. 84. Patika: n. Batika ‘Apo-

theke’: n. Åpəték ‘Apotheke’ [Gyógyszertár] É, rendeltetéséről. 85. Pinté{?A}r bácsi: n.

Påj Pindér pácsi ‘Beim Pintér bácsi’: n. Pindərtislər ‘Pintértischler’ É. Pintér nevű

híres asztalos mester háza. 86. Adóhivatal: Sóhivatal: Madisz: n. Komitåchåusz
‘Komitatshaus’: n. Stájëråmt ‘Steueramt’ É. Egykori rendeltetése adóhivatal

volt; 1945 után a MADISZ helyi székháza. 87. Cinge: n. Cinkli ‘Zinke’: n. Cinkəl
‘Zinke’ U. Kis zsákutca. 88. n. Nåjgåsz ‘Neue Gasse’ [Hiv.: Deák Ferenc u (1822,

1946)] U. A többi utcához képest később épült ki; az 1800-as évek elején. 89. Hé-

 der-kocsma: n. Hédərvərchåusz ‘Héders Wirtshaus’ É. Tulajdonosáról. 90. n. Hé-

 dərkëszli ‘Hédersgäßchen’: n. Hudnərkëszli ‘Huntergäßchen’: n. Fricəkëszli
‘Fritz Gäßchen’ Köz. Itt állt a Héderkocsma. A köz elején lakott egy kalapos-

mester és a Fric ragadványnevű Scherer család. 91. Kissár utca: n. Vizəvévərsz-

 këszli ‘Wiesenwebers Gäßchen’: n. Klámuråszkåsz ‘Kleine Morastgasse’ [Petőfi u
(1922, 1946)] U, Köz. A rét szélén lakó Schuster Ádám ragadványneve volt a

Vizəvévər. A Mf helyen esőzések idején tengelyig érő a sár. 92. Lukács háza: n.

Vizəvévərsz É. Lásd még a 91. sz. név alatt! 93. Bikaistálló: n. Bikəstål ‘Stier-

stall’ É. 94. Klájhánckocsma: n. Klåjhåncpindərszvərchåusz ‘Kleinheincz Wirts-

haus’ É. A kocsma a Kleinheincz családé volt. A Pindər ‘Binder’ ragadványnév

arra utal, hogy a család egyik tagja kádár mesterséget tanult. 95. Vágóhíd: n.

Sláktpruk ‘Schlachtbrücke’ É. Vágóhíd volt. 96. Flasics-malom: n. Flasicsmíl
‘Flasitsmühle’: n. Tåmpfmíl Támpfmíl ‘Dampfmühle’ É. Gőzmalom volt. Tulajdo-

nosáról. 97. Këszli, -be: n. Kunsztkëszli ‘Kunsztgäßchen’: n. Këszli ‘Gäßchen’: n.

Khunszt Károl ‘Kunszt Károly’ Köz, az ott lakó Kunszt család nevéről. 98. Alsó-

 cser: āsó-cser: n. Undərvålgász ‘Untere Waldgasse’ [Hiv.: Kossuth Lajos u
(1922, 1946)] U. Korábban e volt. 99. Bikali ut: n. Pikålərvég ‘Bikaler Weg’ Út,

Bikal felé vezet. 100. Major: Maj. A helyi téesz tulajdona.</P>

<P>  101. Kapos, -ra: n. Khåpus ‘Kapos’ [K7: Grosser Kapos Canal K8/a, K8/b,

K12, MoFnT1, MoFnT2: Kapos; Vf] Vf, Cs. 102. Vasut: n. Åjzëpó ‘Eisenbahn’

Vasútvonal Dombóvár–Budapest között. 103. Kispusztai ut: Györgyi ut: n. Kis-

 pusztaərvéh ‘Kispußtaer Weg’: n. Gyergyimərvéh ‘Györgyier Weg’ Út. Györgyi<-P> 
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<-P>és Kispuszta felé vezet. 104. Vadas-kert: Vadász-kert: Szarvaska: n. Tirgártə
‘Tiergarten’ [K2: Piscatura K8/a: Vadaskert; e, r K12: Karmusa, Kurmusa P:

Kurbasa (?), Karbasa (?)] S, Ds, e, sz, r. Vadban gazdag hely. Egykor uradalmi

birtok volt. 105. Szarvasdi ut: n. Prádəvég ‘Breiter Weg’ Csa, marhahajtó út

volt. A Dombóvárhoz tartozó Szarvasd pusztára vezetett. 106. Kapos-berki-rét:

 Kapos-berök [K2: Alnetum K8/a, K8/b: Kapos berki rét; r K10: Kápos berek
P: Kaposberek K12: Kapos; r] S, Mf, r. A Kapos mentén. 107. Halászházok: n.

Fisərhitə ‘Fischerhütte’ [K7: Fischerhütte] S, r. Valamikor halászok laktak itt.

108. Vasuti őrházak [{?A}Hnt: Vasúti őrházak] É. Rendeltetéséről. 109. [K7: Csargó]

110. [K2: Prata coloni; r] 111. Györgyi, -be: Falugyörgyi: n. Gyërgyi ‘Györgyi’

[K2: Inquilini ‘belterület’ MoFnT2: Györgyifalu] Ds, sz, r. Egykor település

volt. A törökdúlás idejében pusztulhatott el. Lásd még a 119. sz. név alatt! 112.
Györgyi-kut: n. Jërgəkut ‘Györgyi-kut’ [MoFnT2: Györgyi-kut] F. 113. Györgyi

 csárda [P: ~; csárda] É, csárda volt. 114. Kalkulai-erdő [MoFnT2: ~] Ds, e.

115. Varga-vőgy: Dömötörtelke: Dömötörtelkes: n. Vargavé ‘Varga-Tal’ [K2:{?A}

Nagy Völgy; r K10, P: Dömötör telke K8/a, K8/b, P: Varga völgy; sz, r K10{?A}

Varga völgyi K12: Vargavölgy II.] Vö, sz, e. 116. Méhész-árok: Méhész-csatorna
[MoFnT2: Méhész-patak; Vf] Vf, Cs. A vadvizeket vezeti a Kaposba. A csator-

na mentén sokszor állították fel kaptáraikat a méhészek, mert közelében sok az

erdő és a más természetű jó méhlegelő. 117. Berök, -be: Nagy-sarok: Béka-tó
[K2: Arundinetum purum K8/a, K8/b, P: Nagy sarok; e] S, Ds, e, r, bokros,

tőzeges hely. Közelében van Békatópuszta (Dombóvár határában). A faluhatár

itt sarokban végződik. 118. [K2: Piscatura] 119. Györgyi-puszta: Györgyimajor:
n. Gyërgyiposztə ‘Györgyipußta’ [K2: Praedium Győrgye; sz K6: “a tiszttartó a

mágocsiaktól tudja, hogy a zendülés a hajmásiak között ennek közelébe volt és

ők a Györgyi Pusztába vetették magukat.” K10: Győrgyi BC1: Georgy BC3, 4:

Györgyen SchQ7–9: Györgyi pr. K8/a, K8/b, P: Györgyi puszta; sző, sz Hnt,

Bt: Györgyipuszta MoFnT2: Györgyimajor] Lh, kis település. Az uradalmi bir-

tok egyik központi helye volt. A majorság itt 1750 körül létesült. A középkor-

ban Györgyi néven település volt (Csánki: 3:427). Györgyi középkori magyar

falu népessége a török hódoltság alatt kicserélődött. A 17. század végén görög-

keleti délszlávok éltek itt. A falu a Rákóczi szabadságharc alatt elnéptelenedett.

A múlt század közepén kis uradalmi majorság alakult itt. Gyakran váltakozó

cselédsége főként magyar volt. A két világháború alatt lakóinak száma elérte a

40-et, ebből 1930-ban 38 magyar és 2 német anyanyelvű volt. Lásd még a 111.

sz. név alatt! 120. Kispusztai temető: n. Kispusztåmər Kerihóf ‘Kispußtaer Kir-

chhof’ Te. Kispusztához tartozott. 121. Kispusztai-högy [K2: Vineae K8/a, K8/b:

Szöllő; sző K12: Kispusztai hegy P: Kispuszta; sző] D, Os, sz. Korábban e, majd

sző volt. 122. Erdészház: n. Jégərhåusz ‘Jägerhaus’ [Hnt, Bt: Erdészlak] É. Az

erdész szolgálati lakása. 123. Fenyves, -be: n. Fihtəvåld ‘Fichtenwald’: n. Fårə

 våld ‘Pfarrerwald’ [K2: Silva] Ds, e, fenyves. Régen az uradalmi birtok része

volt, és a pálos rend bírta. 124. Rëndfüzfa: n. Rencfíszfa ‘Rendfüzfa’ [K2: Agri

 Fursák Rendje K8/a, K8/b: Rendfüzfák K10: Rendfüzfa K12: Rendfüzfa] Ds, S,

e, sz. Az itt kivágott fűzfákból rendfát ‘vendégoldalt’ készítettek a mágocsiak,

a vékonyabb gallyakból meg kocsikast. “Mágocs lakosai háziiparszerűleg sok

kocsikast készítettek.” (Várady: Baranya múltja és jelenje I., 642.) 125. Varga-

 vőgy ajja: Varga-vőgy: n. Vargavé ‘Varga-völgy’ [K12: Vargavölgy I. MoFnT2:

Varga-völgy] Vö, sz, e. Lásd még a 115. sz. név alatt! 126. Herceg-vőgy: Kis-

 puszta: n. Hercihtál ‘Herzogtal’ [K8/a, K8/b: Herczeg völgy; sz, r K12: Herceg-

 házivölgy, Hercegvölgy NB: Hercegláz] Vö, sz. 127. Hársas, -ba: Hársos, -ba: n.<-P> 

S62>

<-P>Håjmåsər Våld ‘Hajmáser Wald’ [K2: Silva P: Hársos] Ds, e. Hársfák álltak egy

erdő déli oldalában. Határos Nagyhajmás községgel. 128. Györgyi-főd: Györgyi,

 -be: n. Gyërgyiposztə ‘Györgyipußta’: n. Gyërgyi ‘Györgyi’ [K8/a, K8/b: Györ-

 gyi földek; sz P: Györgyi Hnt, Bt: Györgyipuszta] Os, S, Men, sz. 129. Halastó:

 Prolëtárfőd: n. Prolëtárfëld ‘ua’: n. Khåpusfëld ‘Kaposfeld’ [K2: Arundinetum

 purum K12: Kapos MoFnT2: Halastó] S, Mf, r, újabban halastó. 1919-ben itt

kaptak földet a földnélküliek. 130. Hét hód: Flasics-szöllő: n. Szivəjóh ‘Sieben-

joch’ S, sz. Flasits Józsefnek itt 7 holdas szőleje volt. 131. Flasics-tanya
[MoFnT2: Vlasicstanya] É volt. Egykori tulajdonosáról. 1892-ben, forgatás köz-

ben itt 150 db kelta ezüstérmét találtak. (Arch. Ért. 1941. 24. o.) 1930-ban dr.

Fejes György, 1940-ben dr. Dombay János kutatta ezt a területet, ahol bronz-

kori edényleletekre és bronz Constantinus pénzéremre akadtak. 132. [K8/a,

K8/b: Szöllő; sző] 133. Kispusztai iskola: Pusztai iskola É. Egy tanerővel mű-

ködő iskola volt. 134. [K8/a, K8/b: Kapás völgy; sz, r K10: Kapas vőlgyi] 135.
Kispuszta: n. Kisposztə ‘Kispußta’ [K8/a, K8/b: Kis puszta; r K12, P: Kispusz-

 ta; sző K9: Kispuszta; r, sz, e, út P: Pusztarét; sz Hnt, Bt, MoFnT2: Kispuszta]

S, Ds, sz. A múlt század utolsó évtizedeiben kezdett benépesedni kisházas német

és magyar lakossággal. 1930-ban 80 magyar és 110 német anyanyelvű lakta.

Századunk második felében itt elnéptelenedés indult meg; 1970-ben lakóinak

száma 21 volt. 136. Kispusztai ut: n. Kispusztåmərvéh ‘Kispußtaer Weg’ Út.

Kispusztára vezet. 137. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ Vf. A partján

egykor malom állott. 138. Kapos-bozót: Bozót-berök S, Vö, Mf, r, bokros, bozó-

tos hely. 139. Csatorna-gát: Töltés, -re: n. Påj Tåm ‘Bei Damm’: n. Óvər Tåm
‘Oberdamm’ [K8/a, K8/b: Csatorna; Vf K10: Csátornya] Gát, töltés. 140. n.

Përgərszpruk ‘Bergersbrücke’: n. Långəpruk ‘Langebrücke’. Nagyobb, hosszabb

híd a Méhész-csatornán. A Berger családnak volt itt földje. 141. Békatói ut: n.

Békatómərvéh ‘Békatóer Weg’ Út, amely Békatópusztához (Dombóvárhoz tarto-

zik) vezet. 142. Rafai-sarok: n. Råfåiszëk ‘Rafaiseck’ Vö, sz. l. Sarkos hely. Tu-

lajdonosáról. 143. Rafai-tanya: Berki-tanya [K2: Mola K8/c: Raffai tanya Hnt,

Bt, MoFnT2: Raffaitanya] Ta tulajdonosai nevéről. Nh.: Rózsa Sándor is meg-

fordult itt. Egykor malom volt. 144. Kis-bik: Kis-bükk: n. Kis-pik ‘Kis-bükk’

[K8/a, K8/b, K8/d: Kis bükk; l K9, K10: Kis bück; r, l, mlen K12: Kisbükk
P: Kisbük MoFnT2: Kis-Bükk-hegy] D, e, bükkös, bozótos. A község nagy ki-

terjedésű bükkös erdeihez képest ez kisebb területű volt. 145. Nyirszél: Nyérszél
[K8/a, K8/b, K8/d: Nyir szél; l K10: Nyir szel P: Nyirszél K12: Nyérszél II.
MoFnT2: Nyirszél] S, sz. Mellette egykor nyírfaerdő állott. 146. Páprányos, -ba:

 Páfrányos, -ba: n. Pirkənåkər ‘Birkenacker’: n. Pirkənvåld ‘Birkenwald’: n.

Përgə ‘Birken’ [K2: Silva K8/a, K8/b: Paprányos; sz K10: Papranios K12: Páp-

 ranyós, Páprányos P, MoFnT2: Páfrányos; sz] S, e. A nyírfaerdőben szép vad-

páfrány nőtt. 147. Kolostor, -hó: Kolostor-főd: n. Klósztərfëld ‘Klosterfeld’

[K8/a, K8/b, K10: Kolostor; sz P: Kolostor Szöllők alja K12: Klosterfeld
MoFnT2: Kolostor-föld] Ds, sz. Korábban a Györgyi-föld dűlőhöz tartozott. Itt

hajdan a pálosok kolostora állott. A pálos rend tagjai segítették a mágocsi né-

metek letelepülését. Kolostoruk és templomuk 1795 körül leégett. Tégláiból

épült fel 1797-ben Mágocs első iskolája. A rend megszűnte után a pálosok birto-

ka a Vallásalap tulajdonába került. 148. Diós-vőgy: n. Nuszətål ‘Nußtal’: n.

Nuszətëlli ‘Nußtal’ [K8/a, K8/b: Diós völgy K10: Dios völgyi K12: Diósvölgy P:

Diás völgy] Vö, sz. Sok diófa volt itt. 149. Kispusztai-rét: Rét, -be: n. Vízə
‘Wiese’ [K2: Prata Colonicalia; r K12: Kispusztairét; r] Mf, r. Határos Kispusz-

tával. 150. Malom-árok: Árok, -hó: n. ! Mílkrávə ‘Mühlgraben’ Vf. Vízimalmot<-P> 
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<-P>hajtott. 151. Kispusztai-malom: Plësz Jancsi: n. Plëszmíl ‘Pless Mühle’ [K2:

Mola] Vízimalom volt. Tulajdonosáról. 152. Hossziszó [BC3: Osizo BC4: Osziszo
K2: Praedium Hoszszi-Szóó; sz K8/a, K8/b: Hosszu szó; sz K10: Hosziszo földek,

 Hosziszo; r K9, K12, P: Hossziszó; sz, r MoFnT2: Hosszú-szó] Vö, Ds, sz, r,

nagyrészt halastó. A 16. században még falu állott itt Hosszúszó néven (Káldy-

Nagy: 61.) Hoszjúszó ‘hosszú aszó’ középkori magyar falu népessége a török

hódoltság alatt kicserélődött. A 17. század végén görögkeleti délszlávok éltek

itt. A falu a Rákóczi szabadságharc idején végleg elnéptelenedett. Lásd még

Csikóstőttős 80. sz. nevét! 153. Pór-tanya: Póra-tanya É. Tulajdonosáról. 154.
Nyirszél: Nyérszél: Nyír, -be [K2: Silva K8/a, K8/b; Nyir; l, r K12: Nyérszél I.

P: Nyires; e MoFnT2: Nyírszél] Ds, S, sz. Az egykori nyírerdő széle. 155. Ura-

 dalmi birtok [K12: ~] Ds, sz, e. Ez a terület (ugyanúgy, mint a falutól É-ra

fekvő földek nagyobbik része) egykor vallásalapítványi birtok volt. Még koráb-

ban a pálosok birtokához tartozott. 156. Kis-lak S, sz. Néhány cselédlakásból

álló kis település volt az uradalmi birtokon. Jelenleg csak dűlőnév. 157. Prolë-

 tárfőd: Prolëtár, -ba: n. Prolətárfëld ‘ua.’ S, sz. 1919-ben itt is osztottak földet

a falu nincstelenjeinek. 158. Uj-irtás: n. Åjhënvald ‘Eichenwald’: n. Klåjnərslág
‘Kleiner Schlag’: n. Holcslág ‘Holz Schlag’ [K8/a, K8/b: Irtott erdő; sz K12:

Uradalmi birtok] Ds, sz. Régen e volt. 159. Homok-szöllő: n. Szåndvåjngårtə
‘Sandweingarten’ S, Men, sző. Homokos talajáról. 160. Nyírös, -be: n. Pirkə

 nåkər ‘Birkenacker’: n. Pirkənvåld ‘Birkenwald’: n. Píåkər ‘Bienenacker’ [K12:

Páprányos] S, sz. Korábban e volt, nyírfákkal. A közelében méhkaptárok álltak.

161. Döbrögeci ut: Döbröközi ut [K2: Via ad Döbrőgöcz; út K7: Weg nach Döb-

 rököz; út] Út. Döbrököz község felé vezet. 162. Agárcás, -ba: n. Ågácivåld ‘Aka-

zienwald’ S, sz, e, akácos. 163. Szöllők ajja: n. Prígəlëkər ‘Prügeläcker’ [K8/a,

K8/b: Szöllőkalja; sz K10: Szöllők allja P: Kolostor Szöllők alja; sz K12: Sző-

 lőkalja] Vö, sz, l. Ide nyúlnak le az Öreg-hegy szőlői. Itt készítették a szőlőkaró-

kat. 164. Öreg-högy: n. Åltkəperih ‘Altes Gebirge’ [K2: Vinea Dominalis K8/a,

K8/b: Szöllő; sző K9, K12, P: Öreghegy; sző MoFnT2: Öreghegy] Ds, sz, sző.

165. [K9: Cziganygödör fölött; e, út] 166. Páfrányosi ut Út; a Páfrányos felé

visz. 167. Kolostorkut: n. Klósztərprunə ‘Klosterbrunnen’ F, Kút a Kolostor-föld

dűlőben. 168. [K2: Rudera Monasterii; rom] 169. Vas-malom: Ferenci-malom:

 Mosómalom: n. Våsmíl ‘Vasmühle’ [K12: Vas MoFnT2: Vasmalom-dülő] É. Vízi-

malom volt. Ferenci nevű tulajdonosáról. 170. Szárazpuszta: n. Szárəszpusztə ‘Szá-

razpußta’ [K12, MoFnT2: Szárazpuszta] Ds, sz. Rendkívül rossz minőségű itt a ta-

laj. Szárazság idején alig termett valamit. Régen kisebb település (majorság) volt

itt. 171. Halastó: Strand, -ra [MoFnT2: Halastó] Tó, a régi Hossziszó nevű rét he-

lyén. Mesterséges halastó. A helyi Béke Tsz létesítette. 172. Nyiri-legelő [K8/a,

K8/b: Nyiri legelő; r, l] Os, sz, l, e. 173. Mitih-malom: n. Mitihmíl ‘Mittich-

Mühle’: n. Hádəmíl ‘Hade-Mühle’: n. Undər Hádəmíl ‘Unter der Hade-Mühle’

É, vízimalom volt. Tulajdonosairól. 1870 körül került a Mittich család birtokába.

A leszármazottak szerint már 150 éves volt, amikor ők átvették. 174. Kendör-

 áztató: n. Håmfrécə ‘Hanfrötsen’ Vö, r. A Méhész-árokból kivezetett kisebb ár-

kok tették lehetővé itt a kender áztatását. 175. Szenes, -be: n. Khólplåtə
‘Kohleplatte’ [K12: Kholplatt] Fs, sz. Szénégető hely volt. 176. [K2: Rudera

 Templi] 177. Gyërtyános, -ba: n. Tyërgyános ‘Gyertyános’ ‘Hagebuche’ [K8/a,

K8/b: Gyertyános; sz K12, P: Gyertyános; sz MoFnT2: Gyertyános] Ds, sz.

Egykor hatalmas gyertyánerdő volt. 178. Hajdu-högy [K10: Hajduhegy P: Haj-

 du hegy; sző] Ds, sz, korábban sző volt. 179. Cser-erdő: Cser-dülő: n. Búhvåld
‘Buchwald’: n. Púhvåld ‘Buchenwald’ [K2: Sylva K12: Buchwald P: Töles; e]<-P> 
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<-P>D, l. Hajdan e volt. 180. Védősáv: Erdősáv Ds, e. Védő erdő az országút mentén.

181. Hajmási ut: n. Håjmåsər Véh ‘Hajmáser Weg’ [K7: Weg nach Nagy Haj-

 mas; út] Út. Nagyhajmás község felé vezet. 182. n. Përgəprunə ‘Bergbrunnen’

F, kút. Domboldalon ered. 183. Vörös-köröszti ut: n. Ródəkråjcvéh ‘Roteskreuz-

weg’: n. Åltkeperihvéh ‘Altgebirgweg’ Út. Az út mentén vörös kőből készült

kereszt áll. Az út az Öreg-hegy mellett halad el. 184. Bükkös-köz: Bukor-köz:
n. Råjhëtál ‘Reichental’ [K8/a, K8/b: Szöllő; sző K8/a, K8/b: Bückös köz; sz

K10: Bűközköz P: Bükösköz, Bukorköz K12: Bükkösköz MoFnT2: Bükkös-köz]

D, Vö, sző, sz. Egykor bükkerdők határolták. Az erdőirtás után lett bokros hely

(Bukor-köz), majd az 1800-as évek elején szőlőt telepítettek ide. Ez volt a leg-

jobb, leggazdagabban termő szőlőhegy. Itt épültek a legszebb présházak. 185.
Rác-főd: Rác-fő: Rác-fé: n. Kråvátətál ‘Kroatisches Tal’: n. Kråvátəfeld ‘Kroa-

tisches Feld’ [K2: Agri Racz földek dicti K8/a, K8/b: Rácz földek; sz K10: Rácz-

 föld P: Rátz föld; sz K12: Rácföld] S, D, sz. A faluban a 18. században szerbek

és horvátok is éltek. 186. Tüttösi-sarok: n. Titisər Ëk ‘Töttöser Eck’ S, sz, r. Csi-

kóstőttőssel határos. 187. Strand, -ra S, sz, r. A közelében halastó van. 188.
Fekete-sár: n. Svårcmuråszt ‘Schwarzer Morast’ Mf, s, r, vizenyős hely. Fekete,

tőzeges talajáról. 189. Hosszi -rét: n. Långəvízə ‘Lange Wiese’ [K12: Hosszurét]

S, r, l. Hosszan nyúlik el. 190. Páfrányos-kut F, Kút a Páfrányos nevű dűlőben.

191. Kutya-högy [K10, P: Kutyahegy; sző] D, sző, sz. 192. Szélös ut: n. Prádə

 véh ‘Breiter Weg’ Út. Régen marhahajtó csapás volt. 193. [K2: Diversorium]

194. [K6: “A verekedés a Nagy Hajmási Gyalogh Ut mentén történt a Kapási

 cserben a hegyháton az uraság egy kis rétjén.”] 195. Malom-árok: n. Mílkróvə
‘Mühlgraben’ Vf. Egykor malmokat hajtott. 196. Kűhid: n. Långəpruk ‘Lange

Brücke’ Híd. Kőből épült. A Méhész-árkon vezet át. Az 1924-es árvíz után újjá-

építették. 197. Rév, -hő: n. Vér ‘Rév’: n. Båj Tåm ‘Bei Damm’ Gát és zsilip a

Méhész-árkon. 198. Horói ut: n. Hólvég ‘Hohlweg’ Út a Horhó alja mentén.

199. Horó ajja: Horhó ajja: Horó, -ba: n. Hól ‘Hohl’ [K8/a, K8/b: Horhó alja;
sz K10: Horhó allja, Horkő allja P: Horhó alja K12: Horhó, Horhóalja Hnt,

Bt, MoFnT2: Horhó] Vö, Vm, füves, bokros hely. 200. Pap-högy: n. Snéperih
‘Schneeberg’ [K10, P: Pap hegy; sző K12: Papphegy MoFnT2: Pap-hegy] H, sz.

A község mindenkori papjának itt jelöltek ki földet, és szőleje is itt volt. A hegy

északra néző oldalán sokáig megmarad a hó. 201. Szent Antal-szobor: n. Anton
‘ua.’ Szo. 202. Vörös-köröszt: n. Ródəkråjc ‘Rotes Kreutz’ Ke. Vörös kőből ké-

szült. 203. [K8/a: Mester (föld); sz] A tanító javadalma lehetett. 204. Rafai-

 malom: n. Råfåimíl ‘Raffais-Mühle’: n. Ungårmíl ‘Ungarmühle’ Régi vízimalom

volt. – A. sz. Hossziszó egykori magyar lakói csak ide jártak őrletni, mert a

malom tulajdonosa magyar volt. 205. Kertészet, -be S, kertészet. 206. Veréb-

 malom-árok: n. Spåcəmílkrávə ‘Spatzemühlgraben’ [K2: Mola] Vf, malomárok.

A malom körül sok volt a veréb. 207. [K2: Tegularia] 208. Imre-malom: n.

Ëmërəncmíl ‘Emmerichmühle’: n. Ënmíl ‘Ennmühle’ É, vízimalom volt. Enn és

Imre nevű tulajdonosairól. 209. n. Klåjhånctál ‘Kleinheincztal’: n. Pindərsztál
‘Binderstal’ Vö, r. Kleinheincz nevű tulajdonosáról, aki kádár (Binder) mester

volt. 210. n. Frájətál ‘Freytal’ Vö, r. Tulajdonosáról. 211. Iboja-vőgy: n. Hánjá-

 kovərlóh ‘Hahn Jakober Loch’: n. Fåjdəkrávə ‘Feide-Graben’: n. Fåjdə Tonisz-

 krávə ‘Feide Tonis Graben’ Vö, Gs, Vm, r. Tulajdonosai nevéről. A völgyben sok

ibolya van. Majálisokat is rendeztek itt. 212. Gödör-köz [K8/a, K8/b: Gödrök

 közt; l] Gs, Vm, l. 213. Móric-malom: Sumár-malom: Vënër-malom: n. Moric-

 míl ‘Moritzmühle’: n. Sumånmíl ‘Schumannmühle’: n. Vënərmíl ‘Wehnermühle’

[K2: Mola] É, vízimalom volt. Tulajdonosairól. 214. Strand, -ra: Fürdő, -hő<-P> 
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<-P>[K8/a; K8/b: Hosszu Szoi rét P: Hossziszó] Betonból készült medencéjébe a

Méhész-árokból vezették be a vizet. Kedvelt kirándulóhely volt. 215. Csatornya,

 ’-ba: Csatornapart: n. Csatorni ‘Kanal’ ‘Csatorna’: n. Csatornipērg ‘Csatorna-

berg’ [K8/a, K8/b: Csatornya part alja; r, l K9: Csatornyapart; sz, r K12,

MoFnT2: Csatorna-part] S, Os, r, bozótos hely a Méhész-csatorna mentén. Pám-

 sul ‘Baumschule’ is volt itt régebben. Nemrég próbafúrással itt 40 #.*-os termál-

vizet találtak. A helyi lakosság szerint ez a kincs megérné a feltárást és a hasz-

nosítást. 216. Kűhidi csárda: n. Påjdëkc csárda ‘Bei dem Eck csárda’ [P: Kőhidi

 csárda] Csárda volt a Kőhíd mellett. 217. Veréb-malom: Téri-tanya: n. Spåcə

 míl ‘Spatzenmühle’: n. Térihåusz ‘Térihaus’ É, vízimalom volt. – A. sz. a ma-

lomárokban mindig kevés volt a víz; s ha verebek is ittak belőle, leállt a ma-

lom. Hohmann nevű tulajdonosát azért hívták Téri-nek, mert olyan gazdagnak

tartották, mint a dombóvári Dőry konzervgyárost. 218. Malom-árok Vf. Vízi-

malmokat hajtott. 219. Kutya-högyi-ódal D, Os, sz, l. 220. Fölső-hogy: Kutya-

 högy: n. Huncperih ‘Hundsberg’: n. Hóhəpērg ‘Hoher Berg’ [K10, P: Kutya-

 hegy; sző K16: Hundsberg MoFnT2: Kutya-hegy] D, sző, sz. Régen itt e volt.

A meredek domboldalon igen nehéz volt az erdő irtása. A kitermelt fa a göd-

rökbe csúszott, ökrökkel sem tudták sokszor felvontatni; sőt több vontató jó-

szág itt lezuhant és elpusztult. Ezért szitkozódva mondták a helybéliek: “Tez iz

 a Huncperg ‘Das ist ein Hundsberg’”. 221. n. Prëhətál ‘Brechs Tal’ Vö, Ds, sző,

sz. Brech nevű tulajdonosáról. 222. Pálinkafőző: n. Snåpszprënëråj ‘Branntwein-

hütte’: n. Snåpszputik ‘Schnapsbutique’ É. Pálinkafőző volt. 223. n. Tráhəlok
‘Drachenloch’ Gs, Szas, bokros, bozótos. Nh.: Ebben a gödörben lakik a hétfejű

sárkány, aki a rossz emberekért még a faluba is bejön. 224. Rác-fő-gödör: n.

Rácfékrávə ‘Rácfő Graben’ [K8/a, K8/b: Rácz földek; sz P: Rátz föld] Gs, Vf,

bokros, bozótos. 225. [K8/a: Plébánia (föld); sz] A helyi plébános javadalmi

földje volt. 226. Faiskola: n. Pa{?A}msúl ‘Baumschule’ S, r. Csemeteerdő és faiskola

volt. 227. Csatornya-erdő: n. Csatornyivåld ‘Csatornawald’ [K8/a, K8/b: Csator-

 nya part; sz K10: Csatornya K9, P: Csatornyapart; sz, r MoFnT2: Csatorna-

 part] Do, e, sz. Közelében folyik el a Méhész-csatorna. 228. Fúrás, -hó: Gyógy-

 víz F. 1970 körül fedezték fel itt a kénes gyógyvizet. Jelenleg legelő van a kör-

nyékén. 229. Pëdagógusfődek: n. Lērəfëld ‘Lehrerfeld’ Os, S, sz. A pedagógusok

illetményföldje. 230. Temető-part: n. Kerihófåkər ‘Kirchhofacker’ [K8/a, K8/b,

K10, K12, P: Temető part; sz] S, Men, Os, sz. Mellette van a temető. 231. Te-

 mető, -be: Rëformátus temető: n. Lutrisə Kerihóf ‘Lutherischer Kirchhof’ [K8/a:

Temető] Te. A reformátusok temetkező helye volt régebben. 232. Temető-

 köröszt: n. Kerihófkråjc ‘Kirchhofkreuz’ Ke. A temetőben áll. 233. Figyelő, -hő:
n. Báj Figyelő ‘Bei Figyelő’: n. Óbåhtər, Beobahtər ‘Beobachter’ D, sz. Régen

figyelőállás volt. 234. Viztorony: n. Våszərturm ‘Wasserturm’ É. Rendeltetésé-

ről. 235. Pörös-főd: Pörös, -re: Kápás-Pörös: n. Stråjcåkər ‘Streitsacker’ [K12:

Kápási pörösföld; sz K6: “Kapási Cserben Pörös Földön esett a verekedés Bikal

határában.” K9: Kapás; sz, út, temető K8/a, K8/b: Kapási pörös földek; sz K10:

Kápasi pőrős föld P: Pörös föld MoFnT2: Pörös] S, Os, sz. Sokat pereskedtek

érte, mert a határon van. Kápás Bikal határában elpusztult település helye

(Csánki 3:432.) Német neve Streit feld ‘pörös föld’. 236. Gépálomás Gép-

 javittó [Hnt; Bt: Mg. Gépjavító Vállalat MoFnT2: Gépjavító] Nevét rendeltetése

magyarázza. 237. Nagy-erdő: n. Nagy-erdé [K2: Plaga neo extirpata Dominalis,

 vulgo Nagy Erdő K12: Nagyerdő] S, sz, korábban e volt. 1840 körül irtották ki.

– A. sz. a falut övező egykori nagy erdőkben a szerbek (rácok) makkoltató ser-

téstartással, a németek pedig jobbára földműveléssel, dohánytermeléssel és<-P> 
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<-P>szőlőtelepítéssel foglalkoztak. 238. Temető, -be: n. Kerihóf ‘Kirchhof’ Te. 239.
Jegyző-főd: n. Notë{?A}rəfëld ‘Notarfeld’: n. Trëplåc ‘Tretplatz’: n. Moric Jåkob

 szåj Trëplåc ‘Moric Jakobs Tretplatz’ S, sz. A jegyző földje volt. Egyik bérlője

cséplő (nyomtató) szérűként használta. 240. Papi-főd: n. Pfårəfëld ‘Pfarrerfeld’

S, sz. A plébánia földje volt. 241. Tanittó-főd: n. Lērəfëld ‘Lehrerfeld’ S, sz.

A tanító javadalmi földje volt. 242. [K2: Pascum] 243. Tüttősi ut: n. Åm Tidisər

 Véh am ‘Töttöser Weg’ Os, Men, sz, a Töttösi út mentén. 244. Közép-dülő [K8/a,

K8/b: Közép dülő; sz K10: Kőzep dűlő P: Középdülő] S, Men, sz. A falu Ny-i

határrészének középső része. 245. Dögkut: Dögtemető: n. Fíhkerihóf ‘Aasplatz’

Szas, G, bokros hely, Ma is ez a dögtemető. 246. Tüttősi ut: n. Tidisər Véh ‘Töt-

töser Weg’ [K2: Via ex Tőtés; út] Út. Csikóstőttős felé vezet. 247. Uj ut Út. 1960

körül létesítették. 248. Kápási-cser: Kápás, -ba [K6: “Verekedés történt a Ká-

 pási Cserben. Bikaliak nagy zene-bonával Mágocs mellé Kápásra értek”.] Vö,

Men, sz. Egykor erdő lehetett. Lásd még a 235. sz. név alatt 249. Kis-gödör
[K6: “A mágocsiak és a bikaliak zenebonája esett a Kapási Cserben ottan is a

Kis Gödör nevü hely fejezettyében”. Os, Gs, sz. 250. Vásártéri-fődek: n. Mårk-

 plåcfëld ‘Marktplatzfeld’ S, sz, a Vásártér mellett. 251. Csibenevelő [Baromfi-

 telep] Tel. 252. Pörös-erdő: Pörös, -re [K6: “A Kápási Cserben a Pörös Erdőben

a hegy oldalán esett a mágocsiak és a bikaliak verekedése”.] Do, sz. Egykor e

volt. 253. Tüzép, -re: Lovarda, -ba: Stáb Jóska szürüje: n. Råjtsúl ‘Reitschule’:

n. Trëplåc ‘Tretplatz’ [Tüzép Telep] Tel. Régen nyomtatószérű volt, tulajdonosa

nevéről. 1850–60 körül dragonyosok állomásoztak a faluban. Itt alakítottak ki

nekik lovardát. 254. zsidó temető: n. Judəkerihóf ‘Judenkirchhof’ [K8/a: Zsidó

 temető] Te volt. 255. Kápás, -ra, -ba: Kápási-főd: Kapási-főd: Kapás-főd: n.

Kåpås ‘ua’ [K2: Agri Kapas dicti K9: Kapás; sz, út, temető MoFnT2: Kapás-

 Pörös] S, Men, sz. 256. Nagy-erdő [K8/a K8/b: ~; sz P: Nagyerdő] Ds, Men, sz.

Egykor erdő volt. 257. Téglaház: Téglaházi-kut: n. Ciglófə ‘Ziegelofen’ [K12: Ziegel-

 hütte] É. Téglagyár volt. 258. Téglaházi-kut: n. Ciglófəprunə ‘Ziegelofenbrun-

nen’ Kút. Mellette van a téglagyár. 259. Vargyas, -ba: Varjas, -ba: n. Muråsz-

 këszlər Hóstëlər ‘Muratsgäßchener Hofstellen’ [K8/a, K8/b, K10: P: Varjas; sz

MoFnT2: Varjas] Ds, sz. – A. sz. a varjak által kedvelt terület; innen a név.

Valószínűbb, hogy a 17. századig létező Varjas falu névemléke (Káldy-Nagy:

58.) ez a dűlőnév. A vele kapcsolatos német név arra utal, hogy a Murát köz-

ben lakók itt kaptak kertkiegészítő földet. 260. Kertök ajja: n. Hóstəlåkər ‘Hof-

stellacker’ [K8/a, K8/b: Kertalja; sz, k K10: Kert allja P: Kertalja K12: Ker-

 tekalja, Varjas] S, Men, sz, k. A lakóházak (porták) mögött húzódó kertek neve.

261. Ráclakás: n. Råcəlågås ‘Ráclakás’ [K2: Agri Ratz Lakás dicti; sz K8/a,

K8/b, K10: Rácz lakás; sz K12: Ráclakás P: Rátzlakás; sz MoFnT2: Rácz-föld]

S, Men, sz. 262. n. Mucsilákər Åkər ‘Mocsoláder Acker’ [K12: Kápás I.] Ds, sz.

A dűlő D-en eléri a mocsoládi határt. 263. Kismáté-rét: Tarna-rét: n. Tanərvízə
Dornwise’ [K2: Agri Mate Rétye dicti K8/a, K8/b: Kis Máté rét; r K12: Kis-

 mátérét] Vö, Mf, r, bozótos. Egykori tulajdonosáról. Kis Máté neve szerepel a

Domsics Mátyás egyházlátogatása során készített jegyzőkönyvben (Várady: Ba-

ranya múltja és jelenje I. 39.). A német névváltozat vagy a jegenye vagy a itövis

jelentésű szavakkal lehet kapcsolatban. A német név torzított változatából ala-

kították az ide települt kiskundorozsmaiak a Tarna-rét nevet. 264. Csapás, -ra:

 n. Tríb ‘Trieb’ Út. Ezen hajtották az állatokat a szomszédos legelőre. 265. Bika-

 vőgy: n. Hútvád ‘Hutweide’ [K12: Bikavölgy] Vö, sz. Szigorúan az apaállatok

legeltetésére kijelölt hely volt. A környező rétektől kerítéssel különítették el.

266. Bikali-vőgy: n. Ån Pikålër Vég ‘Am Bikaler weg’ n. Kråvátətál ‘Kroatisch-<-P> 
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<-P>tal’ [K2: Educillium K8/a, K8/b, K12: Bikalivölgy; sz P: Bikai völgy] Vö, sz. –

A. sz. a bikali horvátok területe volt korábban. 267. Bikali ut: n. Pikålər Vég
‘Bikaler Weg’ [K7: Weg nach Bikall; út] Út. Bikal község felé vezet. 268.
Görönyösi ut: Gërényësi ut: n. Gërënyësər Vég ‘Gerényeser Weg’ [K2: Via

 ex Jenő] Út. Gerényes község felé vezet. 269. Téglaházi-dülő: n. Cíglófək-

 vånd ‘Ziegelofengewende’ [K12: Olaszfalu] S, sz. 1800 táján téglavető működött

itt. Ennek kb. 1930-ig olasz munkásai, vezetői voltak. Lakóházaik ebben a dűlő-

ben álltak. Egy Barent Benegiotte Regatini téglamesterre még ma is emlékez-

nek az idősebb mágocsi emberek. A helyi néphagyomány alapján azt nem tud-

tuk megállapítani, hogy az említett olasz munkások a régebbi olasz telep (Olasz-

 falu) leszármazottai voltak-e, vagy pedig későbbi bevándorlók. 270. Mocsoládi

 ut: n. Mucsilákər Véh ‘Mocsoláder Weg’ [K2: Via 5 Ecclesiensis] Út. Alsómocso-

lád felé vezetett. A fejlettebb íthálózat kialakulása előtt ezen járhattak Péscre.

271. Harmadik darab: Kapás, -ra: Kápás, -ra: n. Tritəkvån ‘Drittesgewende’

[K2: Agri Kapas dicti K8/a, K8/b: Kapási földek; sz. K10 Kápas, Kapas K12:

Kápás II. P: Kápás MoFnT2: Kapás-Pörös] Ds, sz. Kapás néven a középkorban

itt település volt (Csánki 3:432. Káldy-Nagy: 54.). 272. Vargyas-malom: Varjas-

 malom: n. Kmámíl ‘Gemeindemühle’ [K12: Varjas malom] Ds, sz. Korábban

vizimalom állt itt. Mellette van a Varjas. A malom községi tulajdonban volt.

273. Kertök, -be: n. Håmfstikli ‘Hanfstück’: n. Kråutstikli ‘Krautstück’ [K12:

Kertek falu alatt] S, sz. Egykor kendert és káposztát termeltek itt. 274. Slosz-

 szër-malom: Cseretelep: Gőzmalom: n. Sloszərmíl ‘Schlossermühle’: n. Tåmfmíl
‘Dampfmühle’ [Hiv.: Lisztcseretelep] É. Hajdan vízimalom volt, ezt tulajdonosa

(Schlosser) gőzmalommá alakította át. Jelenleg cseretelep. 275. Ráccsárda: n.

Rácəncsårda [P: Rátz Csárda; csárda] S, sz. – A. szs. itt csárda állott. Csak

rácok (szerbek) látogatták, tulajdonosa is rác volt. 276. Malom-árok: n. Mílkrávə
‘Mühlgraben’ Vf. Malmot hajtott. 277. malom-árok: Slosszer-malom-árok: n.

Mílkrávə ‘Mühlgraben’ Vf. Ez is malmokat mőködtetett. 278. Téglaégető: n. Cí-

 gəlhitə ‘Ziegelhütte’ [K2: Educillium K7: Zigelhütte] Ds, sz. Régen téglaégető

hely volt. 279. Hábipusztáná: n. Påj Håvərpusztə ‘Bei Hábipußta’ Os, S, sz.

Szomszédos a Csikóstőttőshöz tartozó Háb-bal. 280. Varjasi-rét [K8/a, K8/b: ~;

r] Vö, r. 281. n. Asiht, Ansiht ‘Einsicht’ Lh., néhány lakóházzal. 282. Hábimalom:
n. Håvərmíl ‘Háber-Mühle’: n. Gájërləmíl ‘Geierl-Mühle’: n. Påjlərszmíl ‘Beierl-

Mühle’ [K2: Mola] É. Vízimalom volt a Hábipuszta szomszédságában. Tulajdo-

nosairól. 283. Hábi-csatorna: Hábi-árok [MB: Bikal patak MoFnT1, Bt: Bikal;
Vf MoFnT2: Hábi-patak; Vf] Vf, Cs. Bikal felől érkezik, és Háb (Csikóstőttős=

után ömlik a Kaposba. 284. Olasz-berök: n. Tånəvíz ‘Dammwiesen’ [K4: Olasz

 Beréki Legellő; l K8/a, K8/b: Olasz berek; r. sz K12: Olaszberek] Mf, r. 285
Olaszfalu [K2: Vulgo Olasz Falu; sz K8/a, K8/b, P, K12: Olaszfalu; sz MoFnT2:

Olaszfalu-dűlő] Ds, Men, sz. A középkorban Olaszfalu néven településvolt ezen

a helyen (Csánki 3:444.). 286. Falu alatti-rét [K8/a, K8/b: Falu alatt; r] Vö,

Mf, r. 287. Kis Máté-rét [K2: Agri Mate Réttye dicti K8/a, K8/b; Kis Máté rét;
r] Vö, r. Egykori tulajdonosáról. 288. Füsti-erdő: n. Fistivåld ‘Füstiwald’ Ds, e.

A közelében levő vízimalom tulajdonosáról. 289. [K2: Terrenum Locale] 290.
Vargyas-malom: Varjas-malom: n. Kmámíl ‘Gemeindemühle’: n. Həavlicsëkmíl
‘Havlicsekmühle’ É, vízimalom volt a Varjas nevű dűlő aljában. Tulajdonosai

nevéről. 291. Álomás ut: n. Mucsilákərstrász ‘Mocsoláder Straße’ [K7: Weg nach

 Mocsolad; út] Út. A Vasútállomás és Alsómocsolád felé vezető országút. 292.
Séfër-sarok: n. Séfərszëk ‘Schäferseck’ S, sz, r. Ide hajtották a juhokat delelni.

293. Második-dülő: n. Cvåtəkvånd ‘Zweites Gewende’: n. Hottəråkər ‘Hotte-<-P> 
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<-P>racker’ Ds, sz. Lenyúlik a mocsoládi határra. 294. Puszta-rét: n. Pusztəvízə
‘Pußtawiesen’ [K12: Pusztarét] S, Mf, r. Esőzések idején gyakran került víz alá .

Legeltetni is ritkán lehetett rajta. 295. Pusztamalom: n. Pusztəmíl ‘Pu’tamühle’

[MoFnT2: Pusztamalom] S, Os, r. Egykor itt is vízimalom működött: Puszta-

 réti-malom néven.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 104. K2:

Piscatura – 104. K12: Karmusa, Kurmu-

 sa – 104. P: Kurbasa (?), Karbasa (?) –

106. K2: Alnetum – 109. K7: Csargó –

110. K2: Prata coloni – 111. K2: Inquili-

 ni – 115. K2: Nagy Völgy – 117. K2:

Arundinetum purum – 118. K2: Pisca-

 tura – 119. K2: Praedium Győrgye –

121. K2: Vineae – 121. K8/a: Szöllő –

123. K2: Silva – 124. K2: Agri Fursák

 Rendje – 126. K12: Hercegházivölgy –

126. NB: Hercegláz – 127. K2: Silva –

129. K2: Arundinetum purum – 132.

K8/a: Szöllő – 134. K8/a: Kapás völgy
– 143. K2: Mola – 146. K2: Silva – 164.

K2: Vinea Dominalis – 165. K9: Czi-

 ganygödör fölött – 168. K2: Rudera Mo-

 nasterii – 176. K2: Rudera Templi –

179. K2: Sylva – 184. K8/a: Szöllő –

193. K2: Diversorium – 194. K6: Nagy

 Hjamási Gyalogh Ut – 199. K10: Horkő

 allja – 206. K2: Mola – 207. K2: Tegu-

 laria – 213. K2: Mola – 225. K8: Plé-

 bánia (föld) – 242. K2: Pascum – 266.

K2: Educillium – 268. K2: Via ex Jenő</A-1><-P> <-P><A-1>– 270. K2: Via 5 Ecclesiensis – 278. K2:

Educillium – 282. K2: Mola – 289. K2:

Terrenum Locale.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Kinceli

 csárda; csárda volt.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 = 1790

k.: Pvárad 9. d. – K4 = 1833: BLUrad.

291. – K6 = 1754: Bm. L. Inquisitiones.

1754. A. – K7 = 1857: BmT 105. – K8/a

= 1862: BiÚ 511. – K8/b = 1865: BiÚ

512. – K8/c = 1868: BiÚ 513. – K8/d =

1900: BiÚ 514. – K9 = 1855: BmK 175.

– K10 = 1857: BiK 144. – K12 = 1864/

1888: Kat. színes birtokvázrajz a helyi

tanácson. – P: 1865 – NB: 1894–1904

(2696) – MoFnT1: 1971 – Hnt: 1973 –

Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Szerecz Józsefné Hertelendi

Henrietta főisk. adjunktus. – Adatköz-

 lők: Baumann József 47, Hertelendi Já-

nos 64, Lambert Ferenc 82, Radics Mi-

hály 84, Ruppl Mátyás 62, Szabó Kálmán

45, Víg József 64, Víg Józsefné Strasszer

Katalin 62 é.</A-1></P></duolan 2>
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